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Veramente non valeva la pena di gridare all’eresia! Restava il disordine nella
celebrazione delle feste e conseguentemente nella scelta delle lezioni scritturistiche.
Qual rimedio portarvi? I tre interrogati sono d’accordo nel dire: nominare una
commissione di uomini competenti, ben al corrente del Calendario armeno e

poi mettere quello in armonia col Calendario «della Chiesa di Criston
non facile, nota Mechitar,

lavoro

— poi assegnare per ciascun giorno l'epistola e il van-
gelo, finalmente rendere queste indicazioni obbligatorie con un decreto della S.
Congregazione.

Baldassar non aggiunge altro. Khaciatur fa osservare che questa misura esporra
gli Armeni cattolici del Levante a dispiaceri e a persecuzioni. In questo punto
Mechitar ¢ solo a dilungarsi e ad esporre non soltanto la difficolta che incontre-
rebbe Pintroduzione del nuovo sistema in Oriente, ma addirittura 'impossibilita
di applicarlo nei paesi sottomessi al regime turco. Una persona che vive sola e
che non ha molte relazioni, dice egli, potrebbe di nascosto osservare i giorni di
festa e di digiuno conformemente alluso dei Latini, ma una persona di riguardo,
un padre di famiglia, un uomo che vive in casa di scismatici, dovrebbe trasgre-
dire la legge che la sua coscienza di cattolico gli impone. Cosi pensava Mechitar,
ed egli insiste giustamente: Non si deve tanto badare a consolare gli Armeni che
vivono dispersi in Europa, ma si deve aver riguardo anzitutto alla vera comu-
nita, all'intiera nazione che vive in Oriente. L’applicazione del rimedio sarebbe
un ostacolo per gli scismatici a farsi cattolici, esponendoli a persecuzioni: «molti
fomenti dell’accrescimento della fede cattolica in Levante fra la nazione Armena
con quella (misura) si togliono»; e una seconda volta egli esprime lo stesso pen-
siero: «ma restera insieme pregiudicato in Levante il fomento della fede catto-
lica per la disopra esposta impossibilita di osservare le feste e i digiuni differen-
temente da quello si pratica in quei Paesi, non volendosi né dai Turchi né dai
scismalici che siano cola introdotte innovazioni in tali materie.»

Mechitar vedeva giusto. Pero egli sottomise il suo giudizio a quello della
Chiesa di Cristo. Essa deve ponderare quali dei due nocumenti sarebbe il minore,
essa deve trovare il mezzo di consolare gli Armeni di Europa e di non nuocere
a quelli del Levante.

Nonostante quell’esposto di Mechitar, la S. Congregazione decise di an-
dare avanti. Essa mandd a Khaciatur e a Mechitar un Messale frammentario, ma-
noscritto, che si trovava a Roma nella Chiesa di S. Maria Egiziaca. Nel giugno
1723, Khaciatur rigetto quel testo motivando il suo rifiuto e Mechitar sottoscrisse
alle ragioni addotte da Khaciatur.

Le ulteriori vicende del Messale plenario non appartengono pin alla storia
di Mechitar. Sappiamo che un tale Messale fu stampato a Roma nellanno 1777;
ma come anche quello in uso ai nostri giorni, egli ha conservato intatto il Ca-
lendario proprio agli Armeni. La storia dava ragione a Mechitar.

Roma, 16 Dicembre 1948. A. RAags, s. 1.
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Quaestionem exponit tribus argumentis : Primum dici potest «argumentum
ad hominem»: «tu quoque in eodem esy (§ 14); secundum «ex sacra Scripturan
et tertium «ex Historiay.

Quamquam obiectum princeps tractatus ipsius sit fidelium sacra synaxis, ali-
quas animadversiones praemittit de duahus naturis in Christo, lapide offendiculi
Ecclesiae Orientali generatim itemque Ecclesiae Armenae. Ex duabus partibus in-
telligitur, praeter scientiam theologicam et historicam, Venerabilis Mechitar intima
‘ Ecclesiae doctrinaeque catholicae, ardens studium suorum municipum
intellectus videndi illustratos, auferendo nebulam arte factam, saepe involuntariis

incomprehensionibus, adulterationibus malitiosis fallacibusque interpretationibus
densatam.

adhaesio

Abbas Mechitar hunc libellum pro populo exarat, ideoque nititur esse quam
maxime perspicuus simplexque in suis enunciationibus, propter quod nec desunt
quidem repetitiones. g

Animus pacatissimus elucet in universa explanatione; non est illi voluntas con-
troversiam habere cum ullo, neque vult dissentiones oriri, ubi locus dissentionibus
non est; plane probare vult discrimina inter Ecclesiam Armenam et Romanam,
non ‘esse contraria, sed parallela; tandem illi in animo est persuadendi lectori
vel fideli armeno de praxis latinae rectitudine.

Meret dumtaxat videns Ecclesiam Christi nugis disiectam.

Sacrosancta Tridentina Synodus, contra Reformatores, explicite damnavit doc-
trinam hanc docentem: «ex Dei praecepto, vel necessitate salutis omnes et sin-
gulos christifideles utramque speciem Sanctissimi Eucharistiae Sacramenti sumere
debere» (Sess. 21, c. I°).

Synodi Armenae Constantinopolitanae anni 1869 et Calcedonensis anni 1890,
(cum apud Armenos esset consuetudo synaxim praebendi fidelibus sub utraque
specie, dum Armeni catholici nuper praxim IEcclesiae Latinae sequebantur) se
exprimunt verbis vere conciliantibus animos. Licet agnoscant consuetudinem peran-
tiquam communicandi sacris epulis fideles sub utraque specie et suum consi-
lium profiteantur referendi vetustam consuetudinem, si plerique Armeni, ad fidem
catholicam transeuntes, eam tenere vellent; profitentur et docent Sacramenti Eucha-
ristiae essentiam omnino esse integram inviolatamque etiam in praxi latina.

En verba harum Synodorum Nationalium : «Quamvis venerabilis sit priscus

Ecclesiae usus communicandi fideles sub utraque specie..., per S. Corpus Sanguine

intinctum; Decretum autem Eugenii IV® pro Armenis nullam quoad hoc noverit
difficultatem, neque haec Synodus putet inconveniens istam servare consuetudinem,

. St magna Armeniorum schismaticorum pars rediens ad unitatem Catholicae Eccle-

fautoribus factionis schismaticae, in provinciis internis Armeniae, simul cum epis-
copo Avetik, qui hoc tempore, deposito Aaron, canonico episcopo faventi catholi-
cesimo urbis Erzerum, occupavit sedem, ut promoveret schisma.

Nota Redactionis
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VERSIO LATINA

jvare fideles @ Communione, quia non sub duabus
pr '

Ad eos qui asserunt Latinos A il o akeelabruisis

l 1 3 ] rment
speciebus, sicut faciunl Graeci et 4 e
com‘-mumca-nt.

worum Armenorum, qui dicunt ob quam

: i
Responsa ad quasdam T 'al'q bsque specie sanguinis.
causam latini dent populo corpus Chasiigasd i £

Etiam vos datis populo corpus Christi absque specie
0:

1 — Ad quos sic responde e e o W O
contradicitis in hoc :
ant. Ergo dum :
i esti equ
weni estis, armena ‘ ‘ ' .
I dis;;Utat tenere debet, ut disputatio sit; vos, in
quo

Ergo inutiliter ansam datis disputationi.
o

sanguinis, cum aegrot e Ecclesiae defensores. Quia qui

militer vobismetipsis; qui ar
disputat, contrarium illi cum

: -ari latinis.
hOC, non tenetis contrarium

2 p 1citer ﬁe'[} pCE
1 iter a a (+ d Sp"tﬂil”nl du

ficatam non A
a habeatur discordia, neque quoad rem signi-

beatur diversitas; ubi, quamquam

2 — Scire ergo P
scilicet, aut ita ut quoad rem 5]gmb
verbis; aut ita ut neque quoac.l U remoniis ha
ficatam, sed tantum in exten.uS_Cﬂ? rdias provocant.
non detur locus discordiae, 1pst disco

habeatur discordia, sed tantum in

licet propter diversitatem in verbis) discordiam susci-

. i 4 - y

3 __ Primo modo (s¢ Deum perfectumque hominem profitentur; et igno-
fectum

tant, qui Christum per fteri in Christo duas naturas, divinam scilicet atque
icere pro
non licere P

ranter dicunt, Et nolunt aut non possunt intelligere assertum hoc,
naturan.

humanam; sed unam ot dicere sex est ter duo; ita etiam

t bis tres,

! ; : unod sex es ; ;

sicut idem est dicere 4 Deum et hominem: et dicere eum habere duas naturas,
idem est dicere Christum es38 llud S. Narsetis Lambronensis: «quia

secundum 1

nam; .
t humanam; Deum et hominem,

scilicet divinam € et dicere (habere) duas na-

: e
idem est dicere Christumm (esse)

turas»t.

1al, versionem ch. B. Mercier, ed: Venstiis, Insule Sti, Lazari,
)i g S_yna(«:t—,
1 (Ofr. Discow?s

1948, p 44.
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4 — Tterum isti dicunt in Christo unionem divinae humanaeque naturae (esse)

rias, aiunt, in Christo (esse) unam naturam.

inconfusam, et contra assertiones prop

Ad quos dico: Si unio naturarum est inconfusa, : t .
personae Christi. Si vero in Christo a divinitate atque humanitate est seu (seu oritur)

una natura, tunc confusa est divinitas ot humanitas in Christo (et non est amplius
a3

ergo duae sunt naturae in unitate

unio inconfusa).

5 — FEt sicut cum dicunt «unio U
arium dicunt

mationes proprias.

wconfusa», ponunt in Christo duas naturas,

et H e (suae assertioni), similiter, dum argumenta
CDnsequenter etiam col

afferunt ad confirmandas affir
ponuntur affirmationibus propris.
aiunt unam solam nal

dixerit : «una €s
« una est natura Christi » sed « Verbi ».

talia afferunt argumenta quae op-

6 — P uram (esse) in Christo, et a S. C}“rillo

fieru AR ille { natura Verbi incarnatin®; et non

afferunt argumentum, cum 1
g .

dixisse .
b asserendo Christo unam esse naturam, et se-

: turas», sicut ille dicit in primo libro
i t dicere «duas na
quentes S. Cyrillum deben

) naturas Chris-
ad S cribens ita: «duas assertmus .
uccensum, S : debent, dicentes in Christo unam naturam, et tacere
tum Vererl &

S. Cyrilli loqui. Nam in verbis Cyrilli nunquam
gS. Patrum, dictum hoc, unam nempe esse

animadvertunt illum non

Ergo et ipsi debent abstinere a

unitas et unum

tumy ; proinde mul

SR
ab affirmando se secundum dlf.,ll,.l.ll
aliorum : 3
hoc dictum fuit in verbis Cyrilli: «Una est natura

¢ affirmationi illorum, qui dicunt: «Una

apparuit, sicut ac in dictis
naturam in Christo. Sed tantum :
Verbi incarnati»; quod omnino opponitu
est natura Christi»-

«una est naturd Verbi incarnatin affirmans, unam
non contradiceret sibimetipsi affirmans (alibi) duas
tum in loco citato, sed etiam in multis

7 _ Si vero S- Cyrillus
risto,
qui enim, non tan Lot
dixit duas ess€ naturas 'm iristo. - -
qui dicens «Verbin, unam naturam intelligebat, et
naturam, atque ita duas naturas intelligi ab aliis

libro ad Succensum sive in aliis libris),

intendisset naturam in Ch
(esse) naturas in Christo,
aliis locis in suis libris, :
g — Unde si 5 Cyrillus,
dicens «incarnaiin, alteram vero I »
volebat (sicut ipse explicat hoc sive

: usatione ha

ix li i um ab acc e - ;

vix liberavit semel1ps es, ad unum redactae, 1n libro continentur, cujus nomen
i ae ommnes:

et ad episcopos, qU

} jone Unigeniti, quanto magis z‘iiﬁrmatio iuonfmf q1.1i VTG
Scholia de In,carn.cfnoﬂ d a nemine sancto fuit prolatum, explicationem ullam
turam «Christi» dlcuflt’ ﬁu:er contradictorium est Deum et hominem dicere Chris-
potest habere (quid Sm:: I'[(l:ll'lﬂm S G T AT
tum, et affirmare ipsu

S SOBP
i 1dendum se 1psos!
quemnam librum conficient ad defer

ereseos, scribens, tot litteras ad regem

sl 192 - 8.
® Migue P- G. t 1L.XXVII, col. 19
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9 — or . U s
Revera nullum librum possunt conficere quin sibi contradicant ad de

a simpliciter impossibile est et contradictorium, po

feﬂd (l 1S SS S I] 1
endae s 1 1
s suas (L-CII.IOHCL ;
dual'un] pel‘fectal‘uln na
rarunt: nam ﬂ“illld et COI‘pub Ilorﬂinis

nere in Christo unionem turarum inconfuse, et dicere : «un

Dixi perfectaruim natu "
ae, possunt,

cum divinit
\stituant unam 1
oniunctis, oriatur un
tera, impossibile est ex duobus

est in Christo natura».
inconfuse unita, unam costituere na

quae non sunt naturae perfect
%Ul‘am humanam. Sed in Christo.
impossibile est ut in Christo co1
duobus dimidiis circulis inter sé €
aquaeque pars cum al

1 maxime coniungantur,

ad invicem.
a SS. Patribus, tamquam exemplum unionis in

2 3
ac? Respondeo: revera attulerunt (hoc

as et humanitas sint naturae perfectae
aturam inconfuse. Quamquam z;
us circulus perfectus, quin

dimi :
minuatur vel confundatur un
unum circulum oriri, sine di-

cir . " "
irculis perfectis, etsi quan
mi ~ . . .
ninutione unius, vel sine fusione

Si vero dicas, cur ergo multi

Chri _ _ .
hristo, attulerint unionem COTPOTIS
antum ad un

d unit
¢ humanitate unus Christus et una persona

et anim
jonem naturarum, sed inquantum ad inconfu

exemplum) sed non inqu
et inquantum &
a divinitate €

SS. Patres iz

ivinitate et hum

sionem naturarum, atem personae Christi; sicut ab anima
et a copore unus homo. ita
anima et corpore (habetur) una

Sed nunquam dixerunt (
a etiam a d

sicut ab

anitate una natura Christi, quod esset

natura humana, it
impossibile et haereticumn.

nos hoc asserimus propter ineffabilem unionem

cant:
ondetur: unio quamvis quam maxime sit per

10 — Si vero quidam di
ita illis resp
unio inc
pitarum.
fusa» a substantivo «unioy, et dicere «con

:cere: Deus et
dicere s et homo. Cum vero hoc non

naturarum in Christo,

fecta et mirabilis dum onfusa, semper intelligitur duarum natu

ponitur

erfectissime U Ft cum unam ponis in eo naturam
- |

rarum in una persona P
antea debes auferre adiectivum «incon
) et consequenter non

«unam nelwram? potes affirmare propter admirabilem

sermittit tibi contradictoria loqui

fusa unione unitae

possis dicere, €rgo necue

a TH esse ineflabili non |

unionem: qui ¢ unionis,

os dictione impropria asserere S AMChEists
nos debere antea intelligere quid sit

= 1
alio verbo (seu aequipollenter) ean

quidam dicant 1
ria, respondeo
dictio est

ut v. & si
ter quatuor. Nunc vero vestra dicti
o

11 — Iterum si
«unam naturam» et non prop
Quia jmpropria
re (seu indicare):
et alius non negando illud, dicat duodecim est

on est huiusmodi: quia vOS dicitis
. dicunt duas unitas naturas in Christo; calumniamini

dicitis illis, qW ; )
veluti dividentes: et dicentes aliquem €t aliquem.

dictio impropria.
quis dicat duodecim est bis sex
?

dem rem nomina
! . unam natura i 1

Tiripapria) : m in Christo, sem-
perque contra
quoque illos,

I‘lu,!{ll‘u,-l‘b.“ = 34
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Christo «unam solam naturamy», nullo modo est

12 — Et praeterea dicere in
idem ac dicere in Christo sunt «du cicuti manifestum est illis qui in-
telligunt. Quia dum verbum «natura»,
ficet, dicere divinitatem cum humanitate «un

et cum divina et humana) natura in Christo 1ncon
a est affirmatio haec in Christo esse duas naturas.

ae naturaen»,
(sive) divinitatem (sive) humanitatem signi-
am naturamy, confusionem involvit;

fuse et indivise sint unitae,

semper et pro semper Vver
Et hoc sufficiat quantum ad hoc.

cordias suscitantes sunt illi, qui neque in exter-

13 — Secundo vero modo, dis .
\ificata, sed tantum in externis caeremoniis

nis verbis contradicunt, neque in re sigr { :
o in verbis vel in re signifi-

(differunt ab illis), qui nescien sit contradicti

tes quid
adicunt ac si in verbis vel in

atem 1in caeremoniis, contr
Tt huiusmodi sunt illi qui fovent discordiam contra

\guine dent corpus Christi populo, ipsi vero

cata, el videntes diversit
re significata sint oppositi-
latinos (dicentes) quod illi absque sal
cum sanguine.

an armenus?

graecus €s
o . 3 .
s Eucharistiam sine specie san-

14 — Tu vero, qui adversars .
es. respondeo: Etiam tu das infirmi
pter hoe non dicis de te. simpliciter corpus mortuum Aare:

. i oul . .
quia corpus vivens Christi praebes, qu! habet quoque sanguinem. Ergo et latini

S S guinis., corpus v
cum dent corpus Christi absque specte SEHEl 1]:) Lok

i , eru t1 . 3
yero armenus €s: qui obiicis, er esce obiectione tua; quia tu

et destruens caeremoniam latinam, destruis quoque tuam, et
biicis. Quia graeci cum cochleari dant populo etiam ex specie
infirmi. Tu vere nunquam. Ergo deberes tacere inquan-

ontra quemvis, ne contra te ipsum loquaris.

Si graecus

guinis; et tamen tu pro
ivum Christi dando, cum

sanguine dant. Si
quoque in eodem es:
ita contra te quoque ©
sanguinis, quando non sunt
tum ad hoc, et non loqui ¢

e et ita damus populo,

nos ting

er intinctumm

debet qui ho
js, intingens in sanguine; neque apos-

d hoc non faciatis sicut fecit Chris-

15 _— S rero dicas' imus COI'pllS m sangum
1 VEI H ; .
r damus 1n sanguine sed tamen .
f mis d'lllll.ls P g 5 e
11111 d I

deo: Multum vereri
suum), aposlohs su

Ergo cum VOS quoa ;
hoc tamen accusamini ab Ecclesia Romana, ergo

1 Romanam)
Jlam non dare

: arit
vel quando 1n . dicit. A ; y
¢ dicit. Ante omnia Christus enim

catum. Respon
nunquam dedit (corpus
toli fecerunt hoc ullibi.

et propter
m (Ecclesian

dicentes i

non
vituperio afficere, et quo argumento

tus et apostoli,
populo sanguinem?

quomodo potestis illa

blateratis conira illam,
¢ contra Ecclesiam Romanam, haberent

claudicans, quia ipsi quoque in
sed tantum sanis. Vos neque

16 — Secundo: «i graeci asse.rerent. hgiXi
argmuentum claudlcans2 cla

haristiam sub specie sangulm'S, . ‘
claudicans: neque ullz_tm ratmn_em h'abehs et v s
em sub specie sanguinis, neque infirmis: et quomodo potestis
nem?

saltem unum
firmis non dant Euc
argumentum‘
guin .
dare sangtl

unum
quidem datis san
dicere illos non
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1949 — Uhbpur
17 — Si vero repetentes verba vestra dicatis: Nos damus sanguinem intin-

gentes corpus in sanguine, dico quod affirm
Dominus noster dixit: «Bibite ex hoc», et apud ves omnino deest haec potatio.

Sanguis ut principalem qualitatem habet liquidum esse, effundibilem esse, atque

potabilem esse; sed qualitates hae non adsunt in hostia intincta; et cum absint

huiusmodi qualitates, non est ibi neque potatio sal
corpus Christi, quod vivum est, habet quogue sanguiems; etiam super corpus Christi

anguis, ideo corpus (ipsum
sed mﬂnducnlur cum corpore. Sed corpus Mad eum

sic manducatur corpus et sanguis.

atio haec omnino puerilis locutio est.

rguinis sub specie vini; sed

; inctum est sanguine; . )
externe effusus est s ) tinet nguine; cuius vero
color vel gustus non bibitur,

ot etiam sanguinem:; et

sit vivum, hab
18 — Tertio, si pumretis vosmetipsos Christum mortuum offerre et non Chris-
2

tum vivam, et inde sanguiném duo
in sanguine.

que consecraretis et ad vivificandum corpus

mortuum, intingeretis possetis dicere aliis: «Cur manducatis vos
? =) j : . .
Sed huiusmodi blasphema intentio absit a

mortuum?».
egitur de corpore Christi: «Corpus tuum

Missali nostro 1
et id quo

absque sanguine corpus
natione armena; quia in L ey
: g . st vi rivificans, n
incorruptibile sit mihi In yitam»; e » alq ans, non potest
mortuum esse.

Christum qui est ad dexteram Patris, sacrificamus,

ivus est Christus sub specie panis et vivus est
i manducent fideles, manducantes cor-
bibunt. Dixi concomitanter bibunt,

19 — Etiam nos armenti.
etc. Ergo Vv
cum corpus Christ
anter

qui est semper Vivens
sub specie vini; propterea

1 it
anguinem quocue concoml

e vini bibunt. Jta etiam sacer
tant ducat quoque COTPUS: quia sanguwis U in calice, est totus Christus, quia
anter manduca ] ga, .
. seperatd quod hic est sanguis Christi, eo sensu quod sub specie
vino CcoO

ter adsit quoque corpus; et it est totus Christus. Pariter dicimus
anter a

st corpus Christi,

Christus. Ergo
Christi dicitur, intelligitur item ibi totus

us vivum, S Lo, !
P ) dos qui bibit sanguinem, concomi-

quia non sub speci

dicimus de

vini concomit eo sensu quod concomitanter adsit

de pane consecrato quod hoc €
et ita est totus :
et dum sanguls

dum corpus Christi dicitur, intelli-

quoque sanguis,
gitur ibi totus Christus;

Christus.
20 Ttaque, €X dictis sequitur: Si quis asserat latinos dare populo solum
— Ttaque, ; S fANY um
Christi, et pl'ival‘e poplllllm sanguine Christi, talis no redit corpus Christi
corpus Lhristl 0 Y ;
: P) : . <acramento FEucharistiae; ced mortuum et proinde absque san-
esse) vivum 1n :
uine. | ) gt Wi .
g ) dicat quis: Ego credo corpus Christi esse in Eucharistia vivum
9] = 51 vero dlt Christi, sub specie sanguinis, qui
s ]

ganguinem

sed subiungo: : '
cub illa specie non dari.

et habere sanguinem; )
et potatm,

liquidus est et eﬂ’undihihs,
FEtiam tu non das sub specie vini et liquidi; et

jcandum. Quia ommes qu apud armenos su.

nungquan bibunt; quia panis intinctus

esponde0:
ced ad mandt
jillam, et

29 — Ad hoc T

non das ad bibendum. |
sats can
munt Eucharistiant: mandu
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sanguine Bibite, et de corpore dixit

non est liquidus; et Dominus noster dixit de
quoque sine specie sanguinis datis, quia non datis

Tt cum corpus Domini intingatis in
et ita non fit potatio, sed

Accipite et manducate. Ergo vos

ad bibendum,

ad populum etiam sanguinem
effundibile liquidum,

sanguine, a populo non sumitur
manducatio.

. 923 — Si autem quis
niuntur, ideo sumimus Euch
dum infirmis datis Eucharisti

privatis illos sanguine Christi,

dicat quod gustus et odor vini, in hostia intincta inve-
b specie sanguinis, respondeo primo: Ergo

aristiam su
neque gustus adest, in eo

am in qua neque odor,
undum id quod dicitis de latinis, illos privare

sec
populum sanguine Christi.
24 —. Secundo dico quod

sunt potabiles. Dominus VEro noster
re gustum et odorem,

gustus et odor sanguinis non sunt liquidi et non
dixit «Bibite ex hocy. et vos non bibitis sed
manducatis cum corpo et dicitis «bibimus sanguinem», et no-
litis scire quid sit bibere.

25 — Tertio dico quo
lice, ad significandum exclusi
Quia si
sicut dant Graeci,
d tantum manduc

armenus intingit hostiam consecratam in ca

d sacerdos
sti, et non ad hoc ut cum san

ve baptismum Chri
Feclesia Armena

et mon inti
corporis vivi Christi, quod habet

e voluisset i :
i detur populo. ' df:‘re etiam sanguinem,
aret cum cochlearl, nxissel 1n sanguine, quo non

potest fieri potatio calicis se
ve intinctum sit in

atio

sanguine, sive non sit intinctum

in se etiam sanguinem. si
tingit hostiam ob supradictum mysterium, et

Fcclesia Armend in

sanguine, et ideo intingat in sanguinem, ut cum

26 — Itaque

non quia corpus Christi sit sine

baptismi Christi) etiam latini partem

sanguine manducent.
d non totam hostiam madefaciunt

97 — Lrgo inquantum
jmmittun
a caeremoniarum

xerint hostiams par
etudinem hanc- Sed, intingere totam hostia
m?

ad hoc mysterium (
ab hostia consecratd t in calicem, S€
°t hui i di i st materi : i
Et huiusmodi differenti non est materia controversiae, quia < i

armeni postquam intin

tem eius immittunt in calicem, et sicut

creditur, a latinis sumpserunt consu
non liquet an sumpserint ab aliquo, an Vero ipsi hoc invenerint; sed quidquid
caeremoniae sunt, et sicuti sunt, admittend
ae

enti, quia

agni mom
etitum FEcclesia

abeant V

sit, non est m ?
e Christi.

sunt, usquedum non h
agna admiratione, ipsi armeni non d
ant P0pu1

o

ot dignum m
esse sanguinem intelligitu
gitur eo quod
est

ninis, quem

98 — Sed, quod e

sanguinem sub specie sang e i

Elyis ¥ 1 n pia 1n his consistit rati SRl

liquidus, et sumitur per potationeit (q l‘ o io sanguinis, secun-
: o «tri «bibite ex hoc») € accusant alios, di

dum illud Domini 10 W e . dicentes quod

pulo et privatis 1llum. huius probationem citant

ant

s sanguinem po
ud Joannem

vos non dati >
«Caro enim mea, vere est cibus;

s; el sangui

guis

verba Christi ap
meus, vere est potusy-
29 — Ergo, si sangul® vere

atjs sanguinen Bropites .
metipsos dare corpus vivun

V1, 56:

otus, cum Vos non detis ad bibend
’ um popul
0,

est p
vos, qui obiicitis contra hanc verj
C veri-

a necesse est

neque d
1 populo; quod habet quoque .
f sangui
pulnem,

tatem, credere Vo8
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quemadmodum credit etiam Ecclesia Armena veritatem hanc. Inde coarctor- afferre
argumenta a S. Scriptura, contra illos qui contradicunt huic veritati, ad defenden-
dam sive Ecclesiam Armenam, sive Ecclesiam Latinam, quae dant populo ad man-
ducandum corpus Christi, quod est vivum et habet quoque sanguinem; et solus
celebrans post sumptionem corporis Christi vivi, bibit etiam sanguinem sub specie

vini.

30 — In Ecclesia Armena quae sequitur Ecclesiam Romanam, dum offert Chris-
tum, sacerdos solus bibit vinum consecratum, et populo dat corpus Christi ad
manducandum, sed non dat bibere de calice. Et hoc facit justissime, quia facit
secundum S. Scripturas, et sequens consuetudinem antiquorum SS. Patrum. Et
dictum nostrum demonstratur a S. Scriptura: Primo quia Dominus noster dicit
in Jo. Cap. VI, 39: «Pater meus dat vobis panem de caelo verum». Secundo, in
vers. 33 dicit: «Panis enim Dei est, qui de caelo descendit, et dat vitam mundo».
Tertio in vers. 50 dicit: «Hic est panis de caelo descendens: ut si quis ex eo man-
ducaverit non moriatur». Quarto in vers. 52 dicit: (fSi quis manducaverit ex hoc
pane, vivet in aeternum». Quinto in eodem Vers. di<f1t.: «et pani:s quem ego dabo,
caro mea est pro mundi vitay. Sexto, in vers. 58 dicit: «et qui manducat me, et

ipse vivet propler me». Septimo in vers.

vivel in aeternum».

31 — At si quis dicat quod in hoc 1

dicens in vers. 54.:
non habebitis vitam aeternams. Iterum in vers. 55 di-

59 dicit: «Qui manducat hunc panem

oco Dominus noster ter meminit etiam san-

guinem cum corpore «Nisi manducaveritis carnem Filii hominis
]

et biberitis eius sanguinem,
cit: «Qui manducat meam

nam». Et iterum in vers. 5
in me manet, et €go 1

32 — Respondeo quod Dominus cum septem Yerl?a de corpore suo dixit, inter
illa etiam tria haec verba de sanguir-le dixit; quia primo qun._lquxes corpus memo-
ravit, et postea ter COTpUS et sanguinem, et postea denuo bis corpus memoravit.
Et omnia verba haec eadem 'sunt; quia COTpUS, vel panem memorans, corpus vie
vum demonstrat, quod habet etiam san{.;umem. lf_'.rg.o septies corpus solum memo-
rat, et ter corpus et sanguinem, ut r‘namfestum sit illum corpus vivum dare nobis
ad cibum, quod habet quoque sa.mgumem, et mon corpus mortlfum. Propterea dixit
in vers. 52: «Ego sum panis vivusy, ex quo intelligitur continere sanguinem. Et
batur iny corpore Vivo adesse etiam sanguinem, et ideo

m intellige
uinem in omnibus suis verbis.

carnem et bibit meum sanguinem habet vitam aeter-

7 dicit: «Qui manducat meam carnem, et bibit meum

.

: n illon.
sanguinem,

quia semper ia
memorabat sang
33 — At vero Judaei cum audierint hoc, murmurarunt et coeperunt litigare;

et quoad hoc dicitur in .vers. 53 : «Litigabant ergo Judaei ad invicem, dicentes :
quomodo potest hic nobis carnem suam dare ad manducandum?y. Propterea Do-
minus noster explicavit illis quod non est corpus mortuum quod propono vobis ad
manducandum, sed vivum est et habet etiam sanguinem. Inde conclusit. dicens in
«Nisi manducaveritis carnem Filii hominis, et biberitis eius sanguinem,

non

vers 54:
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scilicet, nisi manducaveritis corpus vivum Filii hominis, quod habet quoque san-

guinem, «non habebitis vitam in vobis».
34 — Et hoc verbum, praeter iam dicta, significabat etiam hoc: Si non par-

ticipatis passioni Filii hominis, non habetis vitam in vobis. Quia manducare et
bibere aliquam rem, est talis actio, qua manducans et bibens particeps fit illius
ar. Unde dixit in vers 52:. «Panis quem ego dabo,
id est, panis, quem vobis do, corpus meum est,
et salutem mundi. Ergo et vos debetis

rei, quae manducatur et bibit
caro mea est pro mundi vita»:

quod ego trado ad crucem propter vitam
offerre vosmetipsos mihi et participes fieri passionis meae. Et cum Judaei murmu-

‘rarent, explicavit illis etiam effusionem sanguinis, et dixit: Debetis manducare cor-
pus meum, scilicet participes fieri passionis corporis mei, et pati sicut me, cor-
pore; bibere quoque sanguinem, scilicet, parati esse debetis ad effundendum san-
guinem vestrum“propter me. Quia ille particeps passionis meae fit, qui paratus est
sanguinem effundere propter me, sicuti ego effundo sanguinem pro omnibus.

ex hoc, quod in eodem capite in vers 61

35 — Explicatio haec patet etiam
ulis eius,. dixzerunt: Durus est hic sermo»

«Multi ergo audientes €x discip
pes fieri crucis, et dicebant: «Quis potest eum audire?»,
id est quis potest accipere mortem? Ergo sive praecedenti explicatione, sive se-

Dominus noster hoc loco per illa: tria verba non jubet

cunda hac explicatione,
populo sanguinem bibere separatim, sub specie sanguinis; quam potationem si
jussisset, ‘septies non dixisset exclusive tantum de corpore quod qui hoc manducat,

vivet, in quo sanguis intellig desse concomitanter. Propterea ad haec verba

nemo potest confugere atque .
inem Christi, sicuti sacerdos bibit.’

bendum separatim sangut

dicitur:
scilicet difficile est partici

jtur a
dicere. necessarium esse etiam populo dare ad - bi-

s audeat recurrere etiam ad hoc, quod Christus Dominus
@naculo, dedit sanguinem quoque suum sub specie
s debemus similiter dare populo. Quantum ad hoc
Da ergo et tu calicem populo sicut

36 — Sed si qui
o celebravit-in ¢
. ergo etiam no
biicis, primo respondeo:
Christus dedit discipulis; et ne intingas corpus in sanguine, quia Christus id non
fecit; quia ita non fit potatio; Christus atu?errf dixi.t bibite etc. Et dum tu non ita
facis, quomodo audes judicare alios et dicis illos ita non facere?

Si vero obiiciens sit &
rmis

noster quand
vini discipulis;
si armenus es qui ©

raecus, respondeo: Si hoc est necessarium, cur ergo
de sanguine Christi cum cochleari sicuti das sanis?

etiam tu non das infi nguine Ch
firmos Eucharistia?

An privare intendis 1n

37 — Secundo sic respondeo quod Christus Dominus noster eo ‘tempore disci-
;t sacerdotes illis verbis.quae dixit: «Hoc facite in meam comme-
Inde dedit illis sanguinem suum sub specie propria, et non tantum
tur in corpore suo, ut cum sacrum facturi ‘essent pane et vino li-
mendam effusionem sanguinis in cruce propter mundi redemptio-

pulos suos fec

morationemy.

prout contineba

tarent, ad expri



380
UhbRUL — 1949

gbL, wn Wk pikgnuds ;
FE ,i’ [I 51;1L3m {1 Lll %y Lu{vluuf; [lL[l"" [i ![b[xuﬂl ﬁ:mé!ﬁt iluu.r?: 1[1[1/1:1:_—.
wrls mr s fumwpS e 7 7
A ‘_[u [ [ b unmnncum b :[[a 4_;;:1411111111‘[7: [ mpned 1;?:’[:1:[[.1:1/ 1S [I‘ ‘ﬂ[:/:n—
I Srigfr s ap Jilils ra 3 P ; :
N Jgf;‘_ilﬂ 2 l,[?lf. L u[uunu.r[.runl,g- . e J" 17 n.mlc_:u{(filn ,7{ .rl:f:u[nr[r?ﬁl 'ﬁ[r/;u—
urirnfi g £ g o s Jr i A ‘
; ;J 4?2_ T L;[ ) 7 nLil[r r]_.rult!u.ir, Fran ki [:.rfu{{‘ l[u:[r[rL?ﬂl :n[,uu.r):{uu_ lul:[;.m?: .
sr god glid o i s w0 k- ary T i - ; * S
Voo [’ 7[ { ey T kir Jnrl.ru[[nl,[un?: g nL?:[r :[-,u;[:.fluu_nlnu_p[u.h [1712:
- rl[ [; ;ﬂlll rf’n.rlnrlpq_ﬁ’:uir f[’l[,?u[_ur?t[; :f.m{uf[.r?ﬁ.r ‘ﬂ[:[uunnul; ¥ :nan.ulI l/'?'['
L wphle fpfiainaf T i (R 7
[’Z : 1[ Lri .r[ y gy [ J 1[“!]7"12 . '.i[’ Illu.m.m[:].n.r[ ‘ﬂ[:[unnnu .rnnLLu.rl_
/ [r nya )78 ng o 111105 [:?:z ‘ﬁ[r[ru;nnu[r ¢
38 LUl 1 -
. iy bL n[t,gwir i o (u Sg'!:h J[i[; Jlnn Ju:[rn(.ﬂlnuf; 137 uJ‘:u;QL[nnmg =
et sty t g g B ; :
b[’ [L/,L ll[ [ LAf 1S LT RRE 102D [l’.lb ;n.mJyl.f'.r J-lnln:l[nl_[. el .r[rrlu[uf[ﬂ.r?: lJL[l ’ll’;ful_uﬁ.r[: .
L ogyfilifi LN TN N 7] o
ol q‘n i q [1‘) [[4;) yrry iu,’-[i: [1?1#[.1117:.[_1 ”:fu[fa[, n[:uig-n Le JﬂlJ.l’!l’?llMM[;‘u f;lrI;Ll:
S I [3 ,t;,l:,]_- nep waf® G hwgnpyniupbwl, kv phljulbng hwughl: e
e s fi . L I
‘g&;’ : [ Plll ([I‘llllg[i I8 ﬁl\.lzulllhulg, b .rn'llfl: n[un/_ [nf:nf.rlr [(—fl‘ LRI —
4w L.[_’l ;?lul;!uzuurlblh rl.r[ru.g[: [f?.r‘f r[[r‘i.r[t u.rnf;lul J‘[ﬂlﬂ‘i’ [171.[1];:1:7:5, [;L r,luuqnl.lf
5u 1 111 p 17 71 ljl_ -y T 7 2 ol
[’7’2 l' uru JT[ : r y l’ :lr /_(”l,f.mh s l'l’l,!.l’.llyltLyul?l’;’[.lh . IiL [r?l‘gliu.r}f‘lg :ld‘mu?;
; spd e gl e qprapon .u.r!:[u_:'ﬁ: .ruu?:n.r./:?:, |7 .rlzf‘l'uuglunlh [1 Jl‘.l'.ll!“l'?.rll"‘ =
Jm?!g!:f‘l tl‘nll".r[[!!l_lilu‘?l :
J“ﬂrln‘l[nl_[nl_p [!’7‘4-['7’ .
[r?ﬁgl& w713 :[,mmiltlﬁ, .

Qf Lppltdi, Lplhne hod Lpkp Swplop, bo owyy wcky)
fir [,7,{33&.,.7,# e phuyph Suwghe quulpe gl s wl
BN ke qlelpg fpupble ofmuls wghpal Fnynifpyliot uppu-

ATk gl y be sy foo g pudis e po g
r“z‘),—f.;pu:g , izg:;hl;'[, Gunhe Rplumau fflg gy i gupncfd bl (G-
9 074 A I'?" J;'J]t}l . :‘!.;Z y e t.u'!?:-u‘fgu b wrpuilplipunnigh be o ghne puigals wgp

qusfudwid Rpfisimn b gl f fiop Gngee sy uppgneglog
qleny . gl Ghipuifs dopd [ g niife gl fhphst beoquepfed s Qposf goe-
gutibp Syl dhpy [Bh pupdunl Sugnpy gt mgulhpnph qdagndnepyi’ .""z 3
Swrplp mmy b quaplad Kl abawdfeoq fleng gl o o s sy e s
wnliney qupfelels Eufd wbuwlpfe oy fiieng:

40 = be bew gpubyf b qp p Fufwimly wowpbng , be ghin Gnge of (g
epfmmnibncfd i Ep o Swpudmbn ke on's Qupl i aofBukpla® ke fwmcwiop
bap Smpuniip, ke wqlnihp gy (hhhglgi. apuescnciph achb by pleg -
ebuly qluwpnip fpnwen wiploelpo  fpo o bpuy npny sl gdwpd [l R pfo-
;mm[, [; FEPLI R AN P Sy AR N 1 S T T A Y T
i :

EIMI[:M,’]{J 7/7 .l4,,,,L,,,.7,,.,..[J!,L7, wlinfe phpming fephadg b
. Gy Be ofp prgeghsl Smpnpgeofhen af gojp, wpph Sup

il abing - [Flugh qopaif dupd o Rppamnal jLbguif, ncbp e qu-
R T ) Y T AL
r‘%‘wj}m—l’ 1;::;7,! Lo fr Jr:,,rl. Sounpyls wppmy wlogp el | onpp
.. ek s il frgu Ul | Tngebl ghegp poghege, fod b oguguies
Lo wmnbingp LS, uppmnenaf L r[:[nf,uu[J[iuurF guppaglunepp Logr =

i 2 g gy r 77 e
Pt be by wn amepp Sowpls fpo g .
g brnssslig e fF o e s sy

npny [”—F’”ul_’”‘j‘Z[”-['f‘ ' fi & rar
Ge ng bppbp mwhlp phy dw Dwhe qupp—
pregreghoyg ol dfmel gl Sy i qSugl wppmgneghag g fhlgadf
dwpd s Lppmmnufi, Le ngpig !‘f'llllull}'n‘l,[c’!l;,?l grgp l.un'u:Jn: -

&

digitised by

ARAR@

1949 — UhbeuP 381

nem. Inde sacerdos secundum quod accepit a Christo, cum pane et vino celebrat;

anducaverit corpus Christi. quod est vivum et habet quogque san-

et postquam m
specie sanguinis; et dare populo ab illo san-

guinem, bibit quoque sanguinem sub

guine non est necessarium. Quia dum datur populo corpus vivum Christi, datur

quoque sanguis Christi, qui invenitur in corpore: quia totus Christus datur illis

et non pars aliqua Christi.

38 — Quoad hoc Dominus Noster post resurrectionem suam jussit discipulos
dare populo corpus suum vivum, et vinum quem consecravissent,

dum litarent,
Act. 1I, 42 «Frant autem perseverantes

iussit illos bibere, sicuti clare apparet in

in doctrina apostolorum et communicatione et fractione panis»; et in c. XX, 11

«ascendens autem Paulus, frangesque panem, et gustans» etc. Quo intelligitur quod
Apostoli dum celebrabant, sumebant modicum vini pro se ipsis, et multos panes
pro se ipsis el pro populo, et consecrabant; ipsi partem corporis et totum san-
t reliquum corporis distribuebant populo, qui aliquando ducenti

guinem sumebant e SAPn
ant, et ipsi Apostoli vix inveniebant modicum vini

vel trecenti homines et plus er

quomodo poterant etiam vinum consecrare pro tanto populo et

pro se ipsis, et
dare singulis?
Christus, cum ivit ad Emmaus post resurrectionem

30 — DPraeterea, etiam :
dedit apostolis et eo aperti sunt oculi eorum. Tunc Chris-

consecravit panem et 1ta : .
tus dedit illis corpus suum sine sanguine consecralo; quia cum sit corpus vivum,

. : o monstrabat Dominus noster discipulis cum commu-
habet in se sanguinem. Qu p

nionem darent populo,
ans solus debet sumere

necesse non esse dare etiam sanguinem sub specie vini;

. sanguinem sub specie vini.
quia celebr 8 p

40 — Praetera sciendum est tempore Apostolorum, et post illos cum christiani
erant in persecutionibus, et non poterant omnes, speciatim sponsae novellae, et

puellae Feclesiam  adire;

ue Christi
pant ex illo, proprio ore, Eucharistiam, magna cum devo-

matronae secum habebant linteum candidum in quo

.. C a sacerdote, illudque domum ferentes teneban
accipiebant corp 4 i Pl

honore, et dignae sume
tione. In huiusmodi commul
orpus vivum Christi,

ione non aderat sanguis sub specie vini; tamen cum

£ habebat in se etiam sanguinem, sicuti multoties me-
esse

moravimus.

41 — Pariter, tempore §S. Patrum eremitarum, qui inhabitabant montes, unus
ex illis saepe ibat in pagos vel civitates, et sumebat maximo honore et attentione
e o isti t afferebat SS. Patres solitari . p
sanctissimam Eucharistiai, % ad : solitarios, quorum singulus
accipiebat magna cum devotione. Et numquam cum illa Eucharistia ferebat vinum

consecratums; quia credebant panem consecratum esse corpus vivum Christi, et

nullum aderat dubium quoad hoc.
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42 — Tandem vobis, qui contradicitis, quicumque estis, hoc dico: Dum vos
sumitis corpus Christi intinctum in sanguine, et propter hoc gloriamini ac si etiam
et illos qui sine hac intinctione sumunt corpus Christi,
privatos consideratis sanguine Christi, non- videmini respicere ad verba Christi,
qui dicit Jo. VI, 57: «Qui manducat meam carnem, et bitit meum sanguinem, in
? Ex quo concluditur hoc: dum vos corpus Christi sumitis
et ex hoc sequitur Christum non manere in vobis,
quod absit ne dicas! Ergo dum Ecclesia vestra est in tali conditione quod non det
populo sanguinem sub _propria specie ad potum, ne audeatis iudicare Sanctam Ro-
manam Ecclesiam, quae non dat populo sanguinem Christi sub specie vini, ne sitis
vobismetipsis iudices. Et haec sufficiant, si habetis mentes immunes ab invidia,

me manet, et ego in illoy

et a spiritu contradictionis.

43 — Et nunc veniamus ad aliam obiectionem, quam faciunt aliqui simplices
a natione nostra contra Ecclesiam Sanctam Romanam, et dicunt hostiam quam
consecrat sacerdos latinus, et illam quam dat populo non esse ex illa quam ipse
‘manducat. Et quod hoc respondeo ita: Utrum idem 10 Accipite et manducate
hostiam) quam ipse sumit, recitetne etiam supra illas
et utrum intendat consecrare etiam illas an non? Si
et cur calumniamini? Si vero dicatis veritatem;

quod recitat supra illam (

parvas particulas an non,

dicatis, non intendit, falsum est, .
illum scilicet, intendere eadem intentione, et verbis consecrare illas; curnam calum-

niamini, et inutiliter accusantes, in peccatum labimini?

44, — Sed tamen quidam - afferunt ‘hoc debile fat invalidum argumentum
quod unicum fragmentum (panis) debeat esse. Ad quos .dlco: Quaenam est ratio tuae
assertionis? Quia panis, sive s.it.unum fragmentum sive mult:st fragment.a, est pa-
nis; et sacerdos latinus, non dicit: haef:_-.sunt corpus meum, ita ut possis dicere :
illum non recitare verba Christi; sec} dicit, Hoc est CiOTPUS r.neum. Ezt illae parvae
hostiae sunt eodem modo panis, ac illa, quam %mbet m .n.mmbus, quia sunt'omnes
et non alterius generis. Ergo 'si multiplicitas fragmentorum obsta-
post consecrationem non posset panis in multa fragmenta re-
¢l dum ‘sacerdos frangit illum. .
45 — Praeterea dico: Undenam scis apostolos, cum communicabant multos,
sse plures panes}? Quia illi deambulabant hic et illic, et non erat
possibile in omni loco specialem panem magnum praeparare, ita ut omnibus com-
municantibus sufficiens esset. Unde sumebant panes secundum numerum commu-
um vel duos vel tres, et consecrabant, et ita fidelibus distribuebant.

panis triticeus,
ret, similiter etiam
digi, dum populo datur V

non consecravi

nicantium, un

46 — Si nos christiani, qui sumus personae diversae et distinctae, dicimur

nos omnes cCorpus Christi, et ita habemus unitatem in Christo; quanto magis mul-



84 UhbRUM - 1949

4mJL'51ftu1f[1 s 'ﬂp[mmnu, wugs nppwlh bew wnwcky FdenL[JﬁLil 7lz[uul[uug‘
np l[l"[llulllq[l lv 71an1 ‘ﬂ[r[lumnu, I3 :f[:: be [rwrlll'nL[J[u_fl Cuun[t” ng xlfuuuliﬁl
J'[xnr.pbuﬂl gnl.gmf:[v Treankie [1 SES ildllul[l?l, qnp ,gmf;wf:ul'ﬂ: u[rpmgnl.gw'ilt, be
Jbmnny pudaik b pmgnid Fuuncha . ke wghne Supd il Rphumnali ng Ipwpunnf
ke ng fr [uuinuf dwunihy whwmnf . wrgy Ayt wbQuonfy inbuwly Swyh. he fo~
["ll.gwflzlu.p A erudy £ gnnp ‘B[l['umnu’ 173 ng S sl ‘ﬂ[t[nunnu[l- 'l[' 'ﬂ[r[nunnu ny
Fesubisinfe founcpp wumwpg bl np Lusnncguwbfi o gy nbuall Swghl o usn—
7":”1[', ke J/IL[lﬂl‘gluflzllL[lnur J'tuu[ﬁ: £ anynp ‘ﬂ[r[rumnu: ”L[Ib!fil lf[ﬁlz o‘nrln.'lﬁ[t—
T UIZ lnull[i 4‘, 71an1 [uufl 4' [(74‘ 4wgfl fu.u[umull'u [xuu/-tufl[iug[r, b uisf 12 l[l”/llul[l—
Ql“lg[l y lful[uf[ril ‘ﬂ[t[:umriuly, | 73 fpard Gyews fur l[!n[llul[lllliua[l be wupn pusdwhlbugh
”'-""1[' 41‘1[:[) l”llll‘llll&ulil ;- rl_mJuulltuliwy [’[”‘".7 Anu:[uulln:_u[tlfl, Ee Iluul' aesrrees fr—
bbb, S gh Rppuwnny £, ap wunnmpuanfy ke fhf Eufd wbowlyfe Suight' [FE L)
funnp byl Swgh, np uppuwgnigubfi, ke [Pk pugaed lpmop, np fppbe qdfe Sy
"’""’2“"H’[’s 7 unuug.bm[ L[til[t, IUJu ]’; lfmplfllﬁ lllr, be nz [34— mJuu‘gL:/l En
Fourpd i JZUE

47 - b Il.[unb[[r £ qp [ AEY uenfpimging ng £ owfiygka, ql E[FE Susply
Fog thilgl, ko xlrn‘g[y,ﬂz[ul.u[z ng hgk wppmgnegboy , Shng, be hud Eplnrg wb—
wa:g npny Swpluwenp b Swgnpyly, ng wuggk pulwbe gy gugiofwhb £ESE
zz[llmpg', gqnp 1luu.l'l'1 [ﬁl,e!nufl uppuign (g ”Lum[r bllbrlbgltfl ‘ﬁp[d)mnu[: IlulJ’Jll
S rwslinchy bpfusupu  ofsauls TE&f puglnejFbwlh Frgndpy b u.rnj)g-‘ npp winkyy
Swmgnpn . euwqh df Gpfumph SE& , np ffwuh pulwbumghl £, ng (ff puiea—
fpaishs wyhpwhng SESf puglnc[dbwl Fagnfppbwl, npp Swqopyhb:

be Juyufply Juwyph puiwlppimegh bwhe nppuwl wn wyu, gnp Swduno—
J.nln.pbulfl uul_untuu_‘ [}t zlmui, unuuzfln‘lfl, be FL* t[ulub un[r[ﬁ: [1 dEnl um[l:u—-
Lney [uuf;[;g, Ee uluunzfuuuug, Ee [r dhnk CErlltflw&nLﬁbmi: npng uppny tf[lliguqy
be Juuan&nJ ‘%"f"LWII‘”Ll‘ qeayu fuligphd | qf b joynin wilbufig jungug wpuugk
qpppu qugu. be npybu by fESwe puggpncfFbwdp qpbgh’ Gngbmbe by phjdhp—
gonph euqgpnefFhwdp upnfe f dpwr wmnborgneh. ke p qoguoafof [l[l.ll‘ Jnpu
wwmppbpnc el fis ng qng, ke ng Wpefd SwlmnmhncFhwlh  quunkpac @ fich np—
whu glfe[d ripgfilwpuincFbwl ng wpuugbie, ghobjnd qugl qnp urnk Bolwh—
Btu 1, 8oé. 3, 15: UblGwjl np wwnk qbnpuyp pip' Ywpnwuwwb &: Ywed gf
wbinftpids & wplunn pud puswbyg , qpepppeec@baby , ke wypny poglug
dhnqmy , Jopng  puph Skp Bpuniu gqbpdneugh qulbububwl npp pufdbniindy
qeunkmnpulyy quagn  wd b

digitised by |

ARAR@

1949 — UhbeUur 385
e mutantur in eundem Christum, erit una? Et multiplici-
tatem hostiarum non nocere unitati, demonstratur etiam ex divisione in.n‘mltas
partes hostiae magnae, quem sacerdos consecrat; et. ch‘)pter hoc corpus .Chnstl'non
frangitur neque in multas partes dividitur; sed lel(l.ltl.lr tan.tum S}.)eCIBS pams. e:t
singulae partes sunt totus Christus, et non pars Chl:lStl;. quia Chn?tus non divi-
ditur in Sanctae Missae celebratione, sed species panis dividitur, et in omni parte

est totus Christus. Ergo dum populo danda est Communio, idem est ac si panis
ius dividat ur in corpus Christi, vel prius transmutatus
prius divi

ur et postea transmutet . : .
ostea divideretur. Unde maxime puerile est dubia movere de hujusmodi rebus,
put obiicere. Est idem Christus qui sacrificatur sub specie panis sive sit unum
a .

fracmentum, sive multa fragmenta; quia proponitur velut unus panis et dicitur:
e : et non: haec sunt corpus meum.

tiplicitas hostiarum qua

hoc est corpus meumn,

47 — Sciendum est quod apud latinos, non est ita ut.si ne.cessarium .fuerit

arva consecrata non adsit, uni vel. duabus personis, qui Commumonefn

voluerint, non possit dare sacerdos ab hostia. magna, 1‘1‘:&;“ pro ﬁs:; l?onsecmvn'

Efgo Ecclesia Christi illas hostias parvas pr_opter multitudinem elium conse-
. .« communicant; ‘quia'llmahOSua magna, quae t.ast p.ropter sacerdo-

crak, qui sscpive fficiens pro tota multitudine populi communicantis. A

temms Eno}r; CStﬂiililatc;:;mpquoad hoc, quod scripsimus brevitatis causa sive de prima

t hic su qve

. i is et rationibus, et ex auctoritate Sacrae
. a, paucis verbis > .
) sive de hac 1psa, ;

et hostia p

(questione

S { ho in utilitatem omnium audientium redire fa-
i ti hoc peto, ut in utilitate
Et a Deo Omnipoten

. X . et sicut ego magna cum benignitate scripsi, ita et lectores
ciat hoc scriptum; € telligant; et in huiusmodi rebus in quibus non datur diver-
magna cum SuaVlt.ate9 mtroversiae’ pe odium praebeat materiam contradicendi, re-
sitas neque mzti;‘il;tc;:annes I, c. III, vers. 15: «Omnis qui odit fratrem suum,
cordantes quo :

i i est ra
homicida esty. Quia odl.um dix dome
torum peccatorum, a quibus Dominus Jes

Amen.

dix detractionum, calumniarum, et aliorum mul-
liberet omnes qui legunt hoc scriptum.
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